doppeiggnger ['dopel geena; 'da:pal genga] (meist doppeiganger): Doppelganger
durarbopf ['dom ko, - kaipfs "dam-] (amerikanisches Englisch): Durmmkopf
entacheidungsproblery. Entscheidungsprablem
fahrvergnugen
hurenson: Hurensohn
= "Hichard Mixon is a goddamn hurensaon - his mother told me.”

Angeles, CA)
Katteeklatach, kaffesklatsch, coffee Listach (siehe auch unten: Listach):
katzenfammer ([4] &) Katzenjammer
Litsch [ktf]:
= "Mew Kitsch in the kitchen" (Titel in Mewsweek, 18. September 1989)
Jeltrmotif ['lattmanticf, lattmooti:f] (auch leidtmotnd: Leitmotiv

= "Such disregard for the rest of the warld is a leitmotiv of the Bush administration.”
fight)

Iuftaelst
= ‘Luftgeists ..., air elementals of tremendous power.”

poltergeist ['poltagatst; 'posltagarst]

purapernickel ['pampa nikl; ‘pampa- nikl]: Pumpernickel

putach i

= Atop general was detained on charges of planning to launch the putsch " (BBC Mews &7
rnderpest, Rinderpest

rolirropisl [aulmup; Joslmop]: Rollmops

rosenkavaf;'er. Rosenkavalier

schadenfreuds [Todn fiazda]:

= "Germany's mounting woes have provoked a wave of Schadenfreude in the European press.”
achnapns [haps] (selten: achnaps)

to spritz [spaits] (evtl auch aus dem Jiddischen, jedoch unwahrscheinlich, da spritz auch als Germanismus im ltalienischen existent ist)
= "Toteach a gaseous diffusion, a teacher might spritz a classroom with perfume.” (Newsweek, 9. April 1990)
aprechsatinme

strudel ['stiudl]: Strudel

Weltanschauung

wihderling ['wondakind, “wandskind];

Tugzwang. Lugwant



